
 

 

 
  فارسی هاي ترجمه در بازتاب و شناختی تحلیل قرآن: در زمان سازي مفهوم الگوي

  
  1آسیه ذوعلم

  )15/02/1405 :مقاله ذیرشپ تاریخ ـ07/12/1404 :مقاله دریافت (تاریخ
  

  چکیده
تری چون مکان و  های گوناگون غالباً از طریق مفاهیم عینی زمان مفهومی انتزاعی و در عین حال اساسی است که در زبان

تی گیری الگوهای متفاو های فرهنگی و زبانی در نگرش به زمان، به شکل شود. تفاوت های جهتی بازنمایی می گیری از استعاره با بهره
سازی زمان در زبان عربی  انجامد. پژوهش حاضر با رویکرد توصیفی ـ تحلیلی، ضمن تبیین چگونگی مفهوم سازی آن می از مفهوم

های فارسی و  پردازد. در زبان های فارسی قرآن می قرآنی، به بررسی و ارزیابی بازتاب این الگوی مفهومی در تعدادی از ترجمه
شود.  سازی می مفهوم» حرکت رو به جلو«های جهتی مشابه، زمان بر اساس توجه به عنصر  با استعارهانگلیسی و حتی عربی معاصر، 

این در حالی است که در واژگان تثبیت شدۀ زبان عربی با دو مفهوم مکانی و زمانی ریشه و نیز در کاربردهای واژگانی از این دست در 
، گذشته را در جهت جلو و آینده را در پشت سر تصویر »شهودیت«اساس عنصر  سازی بروز دارد که بر قرآن، گونۀ دیگری از مفهوم

سازی زمان در زبان عربی از عصر نزول تا روزگار کنونی، در اثر اختلاط فرهنگی و  رسد تحول مفهوم کند. به نظر می می
یک هماهنگی معناداری در تبیین دهد هیچ  های زبانی صورت گرفته است. بررسی شش ترجمۀ فارسی قرآن نشان می برداری گرته

  هاست. واژگان زمانیِ برگرفته از حوزه مکان ندارند؛ که این امر بیانگر عدم توجه به تفاوت الگوی شناختی میان زبان
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  بیان مسئله  .1

شناسی جدید در فهم و تفسیر قرآن کـریم، از جملـه    ي زبانها کاربست مفاهیم و نظریه
پژوهان را به خود جلب کـرده اسـت. در    هاي اخیر توجه قرآن موضوعاتی است که در دهه

ـ که زبان را بازتـابی    شناسی شناختی دستاوردهاي زبان هاین میان، تحلیل زبان قرآن بر پای
ـ به عنوان یکی از رویکردهاي   کند ی میانسان تلق هاز ساختارهاي ذهنی و تجربیات زیست

پرکاربرد در مطالعات قرآنی مطرح است. این نگرش با اصل قرآنیِ سخن گفتن پیامبران بـه  
پذیري زبان وحی بـراي مخاطبـان    خوانی دارد؛ که بر آشنابودن و فهم هم 1زبان قوم خویش
قـرآن کـریم    بیانـات اسـی بـا   شن هاي زبان ورزد و زمینه را براي تطبیق یافته اولیه تأکید می

 هسازد. بر این اساس، بررسی سازوکارهاي زبانی و مفهومی ذهـن انسـان و نحـو    فراهم می
اي در تحلیل معانی و مفاهیم قرآنی پـیش   اندازهاي تازه تواند چشم ها در زبان، می تجلی آن

 .روي پژوهشگران بگشاید

ین فرض استوار است که ذهـن  شناسی شناختی ریشه در علوم شناختی دارد و بر ا زبان
اسـت. در چـارچوب    ذهنیـت ایـن   هدهند کننده جهان بیرونی و زبان بازتاب انسان بازنمایی

هاي مفهومی به عنوان یکـی از دسـتاوردهاي محـوري     استعاره همعناشناسی شناختی، نظری
از رهگـذر  در ذهـن انسـان   دهد درك مفاهیم تـازه و پیچیـده    نشان میکه شود؛  مطرح می

کـارگیري   . این سازوکار در سطح زبان، از طریق بـه گیرد صورت میفاهیم آشنا و ملموس م
هاي تجربی و عینی براي فهم مفاهیم انتزاعـی نمـود    واژگان و ساختارهاي مربوط به حوزه

هاي فرهنگـی   هاي مفهومی، که ریشه در تفاوت کارگیري استعاره به هیابد. تفاوت در نحو می
رود.  ها به شمار مـی  ها دارد، از عوامل مهم تمایز میان زبان ربران زبانکا هو تجربیات زیست

دهـی مفـاهیم ذهنـی اسـت؛      خاص آن زبان در سازمان هشیو هدهند واژگان هر زبان بازتاب
هاي  در زبانهاي معنایی  بندي حوزه تقسیم مفاهیم و تنوع واژگانی تفاوت میانامري که در 

                                                                                                                                        
1. »مَیِّنَ لهبیل همسانِ قَوِولٍ إلاِّ بلسنْ رلْنا مسما أَر 4 ،(ابراهیم »و.(  
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 .قابل مشاهده استمختلف 

گیـري از مفـاهیم    ترین الگوهاي استعاري در بازنمایی مفاهیم انتزاعی، بهره رایج یکی از
صـورت کلـی در    استعاري به هسازي زمان است. هرچند این شیو مکانی براي درك و مفهوم

هـاي گونـاگون    شود، چگـونگی تحقـق و کـاربرد آن در فرهنـگ     مشاهده می ها زبان ههم
یکـی از مسـائل مـورد توجـه      از سوي دیگرته باشد. هاي قابل توجهی داش تواند تفاوت می

 ههاي مختلف، بحـث ترجم ـ  هاي مفهومی در فرهنگ پژوهشگران، بر اساس تفاوت استعاره
تـأثیر شـناختی مـتن مبـدأ در      هها از این منظر، بر مبناي مقایس متون است. ارزیابی ترجمه

ن چگـونگی  تبیـی  گیـرد. ایـن پـژوهش بـا هـدف      مخاطب نسبت به متن مقصد شـکل مـی  
در پـی  آیات قـرآن   هسازي استعاري زمان در زبان عربی و بررسی تأثیر آن بر ترجم مفهوم

مکـان   هسازي استعاري زمان بر پای الگوي مفهوم -1پاسخگویی به دو سؤال محوري است: 
   هـاي فارسـی و انگلیسـی دارد؟    در زبان عربی قرآنی چگونه است و چه تمایزي بـا زبـان  

 قرآن بازنمایی شـده اسـت؟   فارسی هاي سازي تا چه اندازه در ترجمه هوماین الگوي مف -2
 ـ مفهومی ههایی از واژگان حوز نظري، نمونه فاهیمتبیین م ضمنراستا،  این در مفاهیم  زمان 

 ـ با تکیه بر شـواهد قرآنـی    زمان، هها با واژگان حوز و ارتباط آن مرتبط با گذشته و آینده 
گونـه   در بازنمـایی ایـن   قـرآن  هبرخی از مترجمان برجست روشدر ادامه،  .شود بررسی می

  .شود کاربردها ارزیابی می
  

  مقدمه. 2
هـاي   انسانی اسـت کـه از دیربـاز در حـوزه     هاز جمله مفاهیم بنیادین در تجرب» زمان«

شناسی تا فیزیک کلاسیک و نوین، مورد بررسی قرار گرفته  مختلف علمی، از فلسفه و روان
از  اي کـه  گونـه  بـه ؛ م در معناشناسی شناختی نیـز جایگـاهی برجسـته دارد   است. این مفهو

آیـد و بـا توجـه بـه تفـاوت       هاي مفهومی به حسـاب مـی   هاي استعاره ترین نمونه محوري
تـر   درك دقیـق امکـان   این مقولـه بررسی  سازي زمان، مفهوم ههاي مختلف در نحو فرهنگ
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 ـ  در متون زبـان  آن رامفاهیم مرتبط با  سـازد. بـر همـین اسـاس      فـراهم مـی   فهـاي مختل
ویـژه در قـرآن کـریم،     بـه  سازي زمان در زبان عربی دستاوردهاي حاصل از بررسی مفهوم

تري از مـتن شـود. در پـی چنـین نگرشـی،       منجر به دریافت نکات مفهومی دقیق تواند می
هـومی  هاي مف ها در سامانه ها و تفاوت پذیري با رویکرد شناختی، با شناخت شباهت ترجمه
هاي مفهومی باید  استعاره ه، ترجمهاي مبدأ و مقصد قابل بررسی است؛ که از این منظر زبان

رو، شـناخت دقیـق    زبان مبدأ در گویشوران زبان مقصد بر جاي گذارد. ازایـن  مشابهاثري 
مفـاهیم انتزاعـی در دو    براي بازنمـایی  لموسگیري از مفاهیم م ها در سازوکار بهره تفاوت

پـس از بررسـی    .آورد امکان ارزیابی عملکرد مترجمـان را فـراهم مـی   و مقصد،  زبان مبدأ
هـاي فارسـی    مفهومی مکان در زبان عربی، شناخت ترجمه همفاهیم زمانی برگرفته از حوز

  قرآن به منظور ارزیابی درستی انتقال این مفاهیم از منظر شناختی، حائز اهمیت است.
  
  . پیشینه و نوآوري2-1

بندي کرد: مطالعات مربـوط   توان در سه محور اصلی دسته ش حاضر را میپژوه هپیشین
هـاي نـاظر بـه     هاي مختلف، پـژوهش  سازي زمان بر اساس مکان در زبان مفهوم همقایس به

 ههاي مفهومی زمان در زبان عربـی و قـرآن کـریم، و تحقیقـات مـرتبط بـا ترجم ـ       استعاره
 .هاي مفهومی قرآن استعاره

و  هـا  سازي زمان بر پایه مکان در زبان هایی به بررسی مفهوم هشدر محور نخست، پژو
 The Contemporary Theory ofانـد. از جملـه، یـو در کتـاب      مختلف پرداخته هاي فرهنگ

Metaphor: A Perspective from Chinese (1998)  هــاي مفهــومی، از جملــه  اســتعاره
 With the Future» همچنـین مقالـه   تحلیل کرده اسـت.  را در زبان چینی هاي زمان استعاره

Behind Them» (Núñez & Sweetser, 2006)  سـازي زمـان در زبـان     تفاوت الگوي مفهوم
 A Comparative Study of the Conceptual» دهـد. در مقالـه   آیمارا و انگلیسی را نشان می

Metaphors of Time in Persian and English» (Golfam et al., 2019)   ایـن الگوهـا در   نیز
  اند.   هاي فارسی و انگلیسی مقایسه شده زبان
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 زبان عربی و در هاي مفهومی زمان در در محور دوم، برخی مطالعات به بررسی استعاره
 When You Think About It, Your Past Is In Front« همقال اند. قرآن کریم اختصاص یافته

of You: How Culture Shapes Spatial Conceptions of Time ) «de la Fuente et al, 

پـردازد و بیـان    سازي زمان در فرهنگ عربی می با پژوهشی میدانی به بررسی مفهوم )2014
اساس برجسته بودن  بر -ها بر خلاف زبان آن-(مراکشی)  در ذهن گویشوران عربیکند  می

مطالعـه  « همقال شود. ینشان داده مپشت  با جلو و آینده با گذشته به گذشته،» تمرکز توجه«
 ـ مدل (قـائمی و  » هـاي مفهـومی   اسـتعاره  ههاي شناختی زمان در متن قرآن، بر اساس نظری

بـراي تبیـین مفهـوم     ،از الگوهـاي اسـتعاري متنـوع   را  قرآنگیري  بهره) 1398ذوالفقاري، 
هـاي حـوزه مفهـومی اسـماء      بررسی شناختی استعاره«مقاله دهد و  نشان میانتزاعی زمان 

هـاي اسـتعاري متعـددي از     ) حـوزه 1399(نظري و موسوي بفروئی، » در قرآن کریم زمان
جمله مکان، جسم، ثروت، حرکت و موجود زنده را براي مفهوم زمان در قـرآن شناسـایی   

 How Much of the FUTURE Is BEHIND in Arabic? A View on the « هدر مقال .کند می

Arabic Culture and Embodiment ) «Almirabi. M. M., 2021    با بررسـی شـواهد زبـانی (
سـعودي، در فرهنـگ معاصـر عربـی،      -آنلاین و نیز سنجش گویش بومی عربی حجـازي 

  برجسته شده است.  » آینده جلو است« هاستعار
انـد.   هاي مفهومی قرآن اختصاص یافتـه  استعاره ههایی به ترجم در محور سوم، پژوهش

 The Translation of Orientational Metaphors in Qur’an: A» ) در مقالـه 2022احمـد ( 

Cognitive-Based Study»  ،هاي جهتـی در چنـد ترجمـه قـرآن      به بررسی ترجمه استعاره
هـا را پوشـش نـداده اسـت.      برانگیز این نـوع اسـتعاره   هاي چالش پرداخته است، اما نمونه
 Translating Conceptual Qur’anic Metaphor: A» ) در مقاله2021السویدي و همکاران (

Cogno-Translational Approach»  هـاي   اللفظـی اسـتعاره   دهند که ترجمـه تحـت   نشان می
مفهومی قرآن اغلب قادر به انتقال مفهوم شناختی و فرهنگی نیسـت و در برخـی مـوارد از    

 .نظر شناختی و فرهنگی نامناسب است
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سازي استعاري زمان بر  ل درباره مفهوماي جامع و مستق مطالعه دهد این پیشینه نشان می
اي آن وجود ندارد. این خلأ پژوهشی  اساس مکان در زبان عربی قرآنی و پیامدهاي ترجمه

 بازتاب و قرآن در مکانی –هاي زمانی مند براي تحلیل استعاره ضرورت انجام تحقیقی نظام
  .سازد می آشکار را ها ترجمه در ها آن

  
  روش پژوهش. 2-2

هاي  سازي زمان در زبان قرآن، با استفاده از استعاره حاضر چگونگی مفهوم در پژوهش
شود. به منظور یـافتن الگـوي اسـتفاده از واژگـان      مفهومی در رویکرد شناختی بررسی می

تـر زمـان در قـرآن، یـافتن واژگـان یـا        مفهومی مکان براي بازنمایی مفهوم انتزاعـی  هحوز
مکان و زمان کـاربرد دارنـد، مـد نظـر قـرار       هدو حوزهایی در زبان عربی که در هر  ریشه
مفهـومی   همفهومی مکان براي حـوز  هحوز هگیرد. علاوه بر این کاربردهاي قرآنی استعار می

شـود تـا بـر مبنـاي      بندي مـی  ها پردازش و طبقه زمان استخراج می شود. سپس این نمونه
مفهومی، الگوي استعاري  هعارهاي مختلف براي این است شده در زبان الگوهاي رایج شناخته

بعد چگونگی بازنمود ایـن الگـو در    هزمان بر مبناي مکان در قرآن به دست آید. در مرحل
هاي مشهور قرآن به زبان فارسی شامل انصاریان، صفوي (بر اساس تفسیر المیـزان)،   ترجمه

ی ایـن  گیـرد تـا تـأثیر شـناخت     رضایی، فولادوند، مکارم و مشکینی مورد بررسی قرار مـی 
ها نسبت به متن اصلی قرآن ارزیابی شود؛ که منظري جدید براي  مفهومی در ترجمه هاستعار

  آید. هاي قرآن به حساب می ارزیابی ترجمه
  

  مفاهیم نظري پژوهش. 2-3
شناسی است که به تحلیـل زبـان از منظـر     شناسی شناختی رویکردي در علم زبان زبان

از سویی ذهن، ابـزاري بـراي پـردازش و بـازنمود      پردازد. در این نگرش، علم شناخت می
دهـی،   آید، و از سوي دیگر زبان، به مثابه ابزاري بـراي سـامان   جهان خارج به حساب می
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گیرد. بـه عبـارتی، ذهـن انسـان از طریـق       پردازش و انتقال اطلاعات مورد مطالعه قرار می
یابد و سپس با استفاده از  شود)، جهان را در می هاي محیطی (که فرهنگ را شامل می تجربه

  ).  26و  20، 19کند (افراشی،  پردازد و منتقل می دهد، می زبان، اطلاعات ذهنی را سامان می
  

  سازي زمان بر اساس مکان هاي مفهومی و مفهوم نظریۀ استعاره. 2-3-1
شناسی شناختی اسـت. طبـق    مفهومی، یکی از دستاوردهاي بنیادین معنی هاستعار هنظری
تـر   ریه، شناخت انسان از بسیاري مفاهیم، بر اساس شناخت او از مفـاهیمی ملمـوس  این نظ

اي  یابد. به عبارتی استعاره تنهـا پدیـده   گیرد و سپس این نگرش در زبان بروز می شکل می
 & Lakoffزبانی نیست بلکه از چگونگی تفکر و شناخت انسان سرچشـمه گرفتـه اسـت (   

Johnson, 7تواند به صورت اسـتعاري بـر حسـب مفهـوم      مفهوم می ). علاوه بر این که یک
اي دیگـر، و بـا    کلی از مفاهیم بر اسـاس مجموعـه   هدیگري ساختار یابد، گاه یک مجموع

گیـري   شود. از آنجا که در بیشتر موارد این نوع اسـتعاره بـا جهـت    نگرشی فضایی بیان می
 1جهتـی  هآن را اسـتعار  فضایی (بالا پایین، درون بیـرون، جلـو عقـب و ...) همـراه اسـت،     

هـاي   اي در تجربـه  هاي استعاري دلبخواه یا تصادفی نیستند و پایه گیري اند. این جهت نامیده
گیـرد،   هاي جهتی، که مبتنی بر جهات طبیعی صورت مـی  بدنی یا فرهنگی ما دارند. استعاره

  ).Ibid: 15تواند از یک فرهنگ به فرهنگ دیگر متفاوت باشد ( می
شناسـی شـناختی، بازنمـایی آن بـر اسـاس       مفاهیم انتزاعـی کـه در زبـان    ترین از مهم
ها مکـان و در پـی آن    زبان هاست. در هم» زمان«هاي مفهومی بررسی شده، مفهوم  استعاره

زمـان   هحرکت، به عنوان اموري ملموس و عینی، راهی مهم بـراي شـناخت مفـاهیم حـوز    
خـورد، بررسـی    ها بـه چشـم مـی    زبان هشود. اگرچه این امر به طور کلی در هم شمرده می

کارگیري  به هسازي و یا به بیان دیگر نحو هایی را در نوع این مفهوم هاي مختلف تفاوت زبان
  ). Boroditsky, 62- 65دهد ( مفاهیم مکانی براي بازنمایی مفاهیم زمانی نشان می

                                                                                                                                        
1. orientational metaphor 
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شـده اسـت.    سازي مـی  در بخشی از یونان باستان زمان بر اساس حرکتی مداري مفهوم
منشأ این نگرش را در تأثیر علم نجوم و توجه فیلسوفان یونانی به نظم مداري جهان برخی 
). در مقابـل در بیشـتر   Turetzky, 32-35، بـه نقـل از   38(دسـتلان و همکـاران،    اند دانسته
شـود. در   سـازي مـی   هاي امروزي، زمان بر اساس حرکـت محـوري (خطـی) مفهـوم     زبان
هـاي مختلـف وجـود دارد. در     هایی میان زبان با حرکت خطی نیز تفاوتسازي زمان  مفهوم

شـود   سازي می زمان بر اساس حرکت روي یک محور عمودي مفهوم 1زبان چینی ماندارین
تـر   که از بالا به پایین در حرکت است. یعنی زمان زودتر و دیرتر به ترتیب با بالاتر و پایین

 ـ منشأ شکل ). چه بساYu, 83-139شوند ( بیان می سـقوط طبیعـی    هگیري این استعاره تجرب
هـا، زمـان در حرکـت بـر خـط افقـی        اجسام از بالا به پایین است. اما در بسـیاري زبـان  

سازي عمدتاً  ها از جمله فارسی (و انگلیسی) این مفهوم شود. در برخی زبان سازي می مفهوم
در حـال حرکـت اسـت.     گر رو به آینده و پشت به گذشته به نحوي است که شخص تجربه

  2دهد: هایی از جملات زبان فارسی این نگرش را نشان می نمونه
  تابستان را پشت سر گذاشتیم.ـ 
  اي روشن پیش روي ماست. آیندهـ 

چنین تصوري از زمان، بر مبناي حرکت رو به جلو در گذر زمان شکل گرفته است؛ که 
در مقابـل ایـن    ).Lakoff & Johnson, 42در آن مـا بـه سـوي آینـده در حرکـت هسـتیم (      

که در نواحی کوهسـتانی آنـد در    3، زبان آیماراهاي فارسی و انگلیسی سازي در زبان مفهوم
آمریکاي جنوبی و کشورهایی چون پرو، شیلی و بولیوي رواج دارد، تصویري وارونه ارائـه  

دقیق بـه ایـن   با نگاهی . گیرد دهد: در آن، گذشته در برابر و آینده در پشت سر قرار می می
جایگـاهی بنیـادین در آن    4»شهودیت«شود که  ، روشن میاش زبان در چارچوب فرهنگی

                                                                                                                                        
1. Mandarin 

هـایی  گیرد. نمونه ده در مقابل صورت میست شر و آینسازي گذشته در پ در زبان انگلیسی نیز به طور مشابه مفهوم .2
  اند از: از آن عبارت

● Future lies ahead of us 
● Leave the history behind. 
3. Aymara 
4. evidentiality 
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 در تـوان  مـی  را زمـانی  گیـري  جهـت  ایـن  اساس رو، این از ).Nunez & Sweetser, 402( دارد
 گـرفتن  قـرار  بـا  کـه  چیزي کرد؛ وجو جست آینده نادیدگی و ناشناختگی و گذشته از آگاهی
 دیـده  نیـز  بـدن  زبـان  در تفـاوت،  این. است هماهنگ سر پشت و رو پیش در ترتیب به ها آن
 است، آینده بیانگر جلو سوي به دست حرکت فارسی، و انگلیسی چون هایی زبان در: شود می

  ).Boroditsky, 2011: 64دهد ( می نشان را گذشته حرکت همین آیمارا در در حالی که
سازي زمـان   شود که مفهوم ه عباراتی یافت میشایان ذکر است که در زبان انگلیسی، گا

ها مقابل با جریان اصلی، یعنی گذشـته در جلـو و آینـده در پشـت صـورت گرفتـه        در آن
، آن را نـوع  »حرکـت «زبان شناسان با تحلیل این رویداد زبانی باز هم بـر مبنـاي    1است.

انـد   دانسـته دیگري نگرش به زمان، به عنوان چیزي که به سوي گویشور در حرکت اسـت  
)Lakoff & Johnson, 41- 43چنـین تصـوري    هسازي بر پای ). در زبان فارسی هم گاه مفهوم

مفـاهیم زمـانی، بـا     هبه معناي جلو، که در حـوز » پیش« هشود. براي نمونه واژ مشاهده می
گر در زمان، به زمان بعد اشاره دارد، در برخی کاربردها، به زمان قبل  تصور حرکت مشاهده

سازي نیز مشابه زبان انگلیسی، بـه تصـور دیگـري از     کند. در توضیح این مفهوم لت میدلا
زمان به مثابه چیزي کـه در حـال حرکـت بـه     «گوید اشاره شده است:  زمان که لیکاف می

به معناي قبل از صبح، صـبح  » پیش از صبح«براي نمونه، عبارت ». گر است سوي مشاهده
هاي قبلش در جهـت جلـوي    کند که زمان گر تصور می را در حال حرکت به سوي مشاهده

سازي  ). اما قابل توجه است که همچنان این مفهوم67و  66آن است (گلفام و دیگران، ص 
  تمرکز ندارد.» شهودیت«انجام گرفته و بر مبناي » حرکت«بر مبناي 

  

  هاي مفهومی در ترجمه استعاره. 2-3-2
صـورت جزئـی نگریسـته     ها غالبـاً بـه   عارهاست هدر مطالعات سنتی ترجمه، بحث ترجم

گیـري   گردید. بـا شـکل   شد و کمتر به سازوکارهاي شناختیِ نهفته در پس آن توجه می می
                                                                                                                                        

هاي گذشـته   هاي آینده و هفته به ترتیب به معناي هفته preceding weeksو  following weeksبراي نمونه عبارات  .1
 کار می روند. به
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اي است که  هاي مفهومی پدیده شناسی، این دیدگاه که استعاره رویکردهاي شناختی در زبان
 ـ دهد، نقش چشمگیري در مطالعات ن انسان را سازمان می هزبان و اندیش ه وین ترجمـه یافت

پـذیري را از   هاي مختلف، ترجمـه  هاي مفهومی در فرهنگ تفاوت استعاره هزیرا مسئل است.
 ههاي زیست هاي مفهومی و تجربه نظام هیابی واژگانی فراتر برده و آن را به حوز سطح معادل

ی هـاي مفهـوم   دیدگاه لیکاف و جانسون، گزینش اسـتعاره  هزند. بر پای گویشوران پیوند می
 گـردد  هاي فیزیکی و فرهنگی انسـان بـازمی   امري دلبخواه و تصادفی نیست، بلکه به تجربه

)Lakoff & Johnson, p. 645.( 

هاي بنیادین  هاي مفهومی به سبب پیوند با تجربه در همین چارچوب، بسیاري از استعاره
ریشه در وجـوه  شوند و در واقع  هاي گوناگون با تفاوت اندکی مشاهده می انسانی، در زبان
در » خوب بالا است و بد پـایین «مفهومی  هبشري دارند. براي نمونه، استعار همشترك تجرب

توان در متون مقدس و از جمله در قرآن  هاي متعدد حضور دارد و بازتاب آن را می فرهنگ
لىَ و کلَمۀُ اللَّه هـی  و جعلَ کلَمۀَ الَّذینَ کَفرَُوا السفْ«که در آیاتی چون  کریم مشاهده کرد؛ چنان

هـاي   یابد. بررسـی ترجمـه   ) نمود می49 ،توبهال( »ألََا فی الْفتنَْۀِ سقَطُوا«) و 40 ،توبهال( »الْعلیْا
توانـد   اللفظی نیز می نسبتاً تحت ههایی، ترجم دهد که در چنین نمونه انگلیسی قرآن نشان می

 ).Ahmad, p. 8, 10د (قق سازاي قابل قبول مح گونه انتقال معنا را به

هـاي   میزان همسانی یا ناهمسانی میان سامانه به ي مفهومی،ها پذیري استعاره ترجمهاما 
هـاي   ها بنا به زمینـه  در مواردي که این سامانه بستگی دارد.مفهومی در زبان مبدأ و مقصد 
 ـعبارات مرتبط نـاگزیر مسـتلزم د   هیابند، ترجم فرهنگی یا تجربی تفاوت می  ت بیشـتري ق

هـاي   تفـاوت  هبه سبب نقش تعیین کننـد  .نماند باقیتا انتقال معنا صرفاً در سطح لفظ  است
تنها با در نظر گرفتن پیوند درونی این  ،هاي مفهومی فرهنگی در بازتاب و بازنمایی استعاره

 ـ  اي  به گونـه  توان متن را می ،ها با ابعاد شناختی، زبانی و تجربی استعاره ه از ترجمـه کـرد ک
 اثري نزدیک به زبان مبدأ بر جاي گذارد. ،منظر شناختی در ذهن گویشوران زبان مقصد
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  سازي زمان در زبان عربی مفهوم. 3
ها، زمـان   دهد که در این زبان نیز، همانند بسیاري از زبان تحلیل واژگان عربی نشان می

ن دادن مفـاهیم گذشـته و   بنابراین براي نشـا شود.  از طریق مفاهیم مکانی فهمیده و بیان می
آن بـا   هکارگیري این اسـتعاره و مقایس ـ  به هشود. اما نحو جهتی استفاده می هآینده، از استعار

  هاي فارسی و انگلیسی قابل توجه است. زبان
شود براي تحلیل بسط  محور بودن واژگان، سبب می در زبان عربی، ویژگی فراگیرِ ریشه

در موضـوع   1اژگان یک ریشه مـورد توجـه قـرار گیـرد.    معانی اولیه به معانی جدید، کل و
هـایی   جهتی (مکان) لازم است ریشـه  هسازي زمان با استفاده از استعار مفهوم هشناخت نحو

  بررسی شوند که همزمان داراي واژگانی با معانی مکانی و واژگانی با معناي زمانی هستند. 
  
  هاي جهتی ستعارهسازي زمان در عربی با ا هایی از مفهوم نمونه. 3-1

سـازي   ارتباط میان معانی زمانی و مکانی واژگان در زبان عربی، چگونگی مفهوم هنحو
دهد. در این بخـش، شـواهدي از معـانی     هاي جهتی نشان می زمان را با استفاده از استعاره
شـود. همچنـین    ها در قرآن بررسی می ها در بافت کاربردي آن مکانی و زمانی برخی ریشه

کاربران  هگیرد؛ که در حافظ ها مورد توجه قرار می مکانی و زمانی برخی از این ریشهمعانی 
ها و به شکل مفاهیمی مستقل ذخیره شده است تـلاش   زبان، بدون توجه به ارتباط میان آن

  ها کمترین اختلاف وجود داشته باشد. هایی انتخاب شود که در مفهوم آن شده نمونه
اسـت کـه شـامل     قبـل  هداراي مفاهیم مکانی و زمانی، ریش هاي ریشهاز پرکاربردترین 

ل به معناي »جلو«ل به معناي بقُهاي  هواژ ب ه، و واژ»رو به«، ق ب شـود   مـی  (مخالف بعـد)  لقَ
  قبُـلٍ إِنْ کـانَ قَمیصـه قُـد مـنْ     « اتی چوندر آی این ریشه . معناي مکانی)5/166(فراهیدي، 

                                                                                                                                        
گیري معانی جدید با سازوکار مجاز و استعاره، در بسیاري موارد با افزایش معـانی یـک واژه    ها شکل زبان هدر هم .1

هـاي مختلـف    گیـري صـیغه   گیرد و اضافه شدن وندها به واژگان بـراي شـکل   بدون تغییر در ظاهر واژه صورت می
هاي وزنی  ع گسترده در اوزان، از طریق قالبریشه، به سبب تنو محدودیت دارد. در زبان عربی، معانی متفاوت یک

 .در گذر زمان است هاي پیشین در ریشه هاي تازه افزوده شدن باب اي از آن، نشانه شود. می ایجاد
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الْمشْـرقِِ و    قبـلَ لیَس البْرَِّ أَنْ تُولُّـوا وجـوهکمُ   «و نیز  )26 ،(یوسف »کاذبینَفَصدقتَ و هو منَ الْ
رو دارد. در برابر آن، معناي زمـانی   رو یا پیشِ به دلالت بر جهت رو )،177 ،بقرهال( » الْمغْـربِ 
» غرُُوبهِـا   طلُُـوعِ الشَّـمسِ و قبَـلَ     قبَـلَ و سبح بحِمد ربک « هآی آیات بسیاري از جمله واژه در
اي  بنـابراین رابطـه  به یک موعـد خـاص اسـت.     اشاره به زمانی گذشته نسبت ).130 ،(طه

  برقرار است.» قبل« هدر ریش» گذشته«و مفهوم » رو به رو«شناختی میان جهت 
  منظـور،  (ابـن  »جلـو افتـادن در حرکـت   «نیز، با معنـاي اصـلی    سبق هریش کاربردهاي

 نـاي معگیـري از   نوعی بهرهکند. در  پیوندي روشن میان مکان و زمان برقرار می ،)10/151
) 4 ،عنکبوتال( »ناسبِقُوأَم حسب الَّذینَ یعملُونَ السیئات أَنْ ی« ، آیاتی همچوناین ریشه مکانی
و افتادن در رقابت یا پیشی بر جلبه صورت استعاري ، )48 ،مائدهال( » الخْیَرات فَاستبَِقُوا«و یا 

کذَلک نَقُـص علیَـک مـنْ    « عبارتگرفتن در انجام کاري دلالت دارند. در معناي زمانی نیز، 
 َما قد قَأنَبْاءبمفهـوم سبق،  هنابراین در ریشسپري شده اشاره دارد. ب هگذشت ه) ب99 ،(طه »س 

  یی شده است.بازنما» بودن جلو « کانیممعناي با » گذشته« زمانیِ
سـازي زمـان بـا     ارتباط میان مفهومنیز در ) 5/122با مفهوم جلو (فراهیدي،  قدم هریش
قَومـه یـوم الْقیامـۀِ فَـأَوردهم النَّـار و بِـئسْ الْـوِرد         قدْمی« هآی جهتی قابل توجه است. هاستعار
دلالت دارد. در روز قیامت قومش  بودن فرعون نسبت به)، به پیشاپیش 98 ،(هود »الْمورود

اند،  ) به معناي آنچه (دستانشان) در گذشته انجام داده95 ،بقرهال(  »أَیدیهمِ  قدَمتما «عبارات 
قـالُوا  «) به معنـاي گناهـان گذشـته، و    2 ،فتحال( »منْ ذنَبِْک و ما تَأَخَّر  تَقدَملیغْفرَ لَک اللَّه ما «

دور، بـه معنـاي مکـانی ایـن      هبه معناي گذشت )95 ،(یوسف  »دیمک لَفی ضلاَلک الْقَتَاللَّه إنَِّ
بـا معنـاي   » جلـو «نیز مانند دو مـورد پیشـین، جهـت     »قدم« هریش در. ریشه اشاره دارند

  در زمان مرتبط شده است.» گذشته«
جهتـی در   هعارکـاربرد اسـت  اي دیگـر از   نیز در قرآن، نمونـه  نبینَ یدیپرتکرار  عبارت

؛ امـا  است» میان دو دست«معناي لفظی این اصطلاح  .بازنمایی مفاهیم گذشته و آینده است
رفتـه اسـت. بـراي نمونـه در     کار  به» جلو«اي مجازي براي اشاره به  گونه در زبان عربی به
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) 17 ،عـراف لا(ا » مانهمِ و عنْ شَـمائلهمِ و منْ خلَْفهمِ و عنْ أَی  بینِ أَیدیهمِثمُ لَآتینَّهم منْ «عبارت 
استعاري در معناي زمـانی   یشکل بههمین تعبیر . به وضوح به جهت مکانی جلو دلالت دارد

جـواکمُ صـدقَۀ    بـینَ یـدي  فَقَـدموا  «در  هـایی از آن  ؛ که نمونهکاربرد یافته است» گذشته«  » نَ
 » بـینَ یدیـه  مصدقاً لمـا  «و  قه قبل از نجوا با پیامبر (ص)، در امر به دادن صد)12 ،مجادلهال(

  اش بازنمایی شده است. هاي آسمانی گذشته در تصدیق قرآن نسبت به کتاب )،3 ،عمران (آل
مفهومی مکانی، در بازنمایی مفاهیم زمـانی کـاربرد    هنیز با کاربرد اولی دبر هواژگان ریش

ر هاند. واژ یافته بهکه در آی 1اي پشت، عضوي پسینی از بدن استبه معن د »  مْفَّتهإِذا تَـو ف َفَکی
ضرِْبونَ وجوههم و أَ کَۀُ یلائالْممهبارهخود به کار رفته، کـه واژ  ه)، به معناي اولی27 ،(محمد » د 

 به معناي پشت کردن در همین جهت معنایی، در قرآن کاربردهاي متعـدد دارد. در » إدبار«
» تـدبیر « هبرخی دیگر از واژگان، در پیوند با زمان و به مفهوم آینده کاربرد یافته است. واژ

علَـى    ثُـم اسـتَوى  «با مفهوم آینده نگري در زبان عربی، در قرآن هم در مـواردي از جملـه   
 ـاز جن »دبـر « هشود. بر این اساس ریش مشاهده می )3 ،(یونس »الْأمَرَ یدبرُالْعرشِْ  زمـانی   هب
  .  دارد محور آینده نگاهی
جهتی براي بازنمایی زمان استفاده شده  هبه صورتی مشابه، از استعارنیز  عقبریشۀ در 

قب به معناي پاشن هواژ است. عضوي پسینی از بدن است کـه در  1/178پا (فراهیدي،  هع ،(
یه (به معناي دو پاشن ب ق ها) در قـرآن بـه کـار     شنهاو) و اعقاب (به معناي پا هقالب عبارت ع

دور، از  هآینـد  یـا  سرانجام به معناي ۀعاقب هواژ). 159 ،عمران و آل 143 ،بقرهالرفته است (
ظُـروا کیَـف کـانَ    «هاي کاربرد زمانی این ریشه اسـت:   ترین نمونه روشن بینَ  عاقبـۀُ انْ  »الْمکَـذِّ

شت، و در مفهوم زمـانی، آینـده   در مفهوم مکانی، جهت پعقب  هریشبنابراین  .)11 ،نعاملاا(
  کند.  را بازنمایی می

                                                                                                                                        
) که هر یک به نوعی 4/268 ،1414اند (این منظور،  بیان کرده» دبر« هشناسان معانی متعددي براي واژگان ریش لغت .1

شناسی شناختی، اولین معنـاي هـر    ) در معنیembodimentاصل بدنمندي ( هگردد. اما بر پای بازمی» پشت«مفهوم به 
بدنی انسان دارد. بر این اساس از میان معانی متعدد این ریشـه، اولـین    هواژه، ارتباط نزدیکی با بدن انسان و مواجه

 معنا، عضوي پسینی از بدن است.
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خري« ه) نیز در واژ4/12قدم (ابن منظور،  هبا مفهومی در تقابل با ریش أخر هریش به » اُ
 ،عمـران  (آل » کمُأُخرْا  أَحد و الرَّسولُ یدعوکمُ فی  إِذْ تُصعدونَ و لا تلَْوونَ على«معناي پشت، در 

دهد. همین ریشه در کاربردهاي متعددي، مفهـومی زمـانی    کانی را نشان می)، جهتی م153
ر«دارد که در مشهورترین کاربرد قرآنی، عبارات  رة«و » الیوم الآخ هبه آینده یـا آینـد  » آخ 

رَ در عباراتی چون  خَّ أمُـۀٍ    و لَـئنْ أَخَّرنْـا عـنهْم الْعـذاب إلِـى     «دور اشاره دارد. همچنین فعل اَ
ةموددبه معناي به آینده انداختن است. این ریشه نیز تناظر میان مفهـوم پشـت   8 ،(هود »ع (

 دهد. با مفهوم آینده را نشان می

)، 9/82قدم (ابن منظور،  هدر تقابل با ریشنیز  خلف هریش ،در همین چارچوب مفهومی
إِ«عبارت دهد. در  را بازتاب می» آینده«و » پشت«پیوند معنایی میان   ما تثَْقَفنََّهم فی الحْربِْفَ

د بهِمِ منْ روشنی بر موقعیت مکانی در جهت پشـت   خلَْف به ه)، واژ57 ،نفاللا(ا » هـم خلَْفَ فشَرَِّ
 ـلتَکُونَ لمـنْ  « هایی مانند اما در نمونه. اشاره داردسر   ه) بـه حـوز  92 ،(یـونس  » آیـۀ   کخلَْفَ
دیگر کاربرد مرتبط با زمان ایـن   .رود می کار به آیندگان معناي به و یابد می گسترش زمانی

و اذْکُـرُوا إِذْ جعلَکُـم   «زمـانی اسـت:    هبه معناي جانشین مرتبط با آیند» خلیفه« هریشه، واژ
 با مفهـوم جهتـی  » آینده« در این نمونه نیز مفهوم زمانی ). 74 ،عرافلا(ا » خلَُفاء منْ بعد عاد

  ه است.  بازنمایی شد »پشت«
در  ) با کاربردهـاي متعـدد  8/299قدم (فراهیدي،  هدر مقابل ریش» وراء« هواژهمچنین 
إِنَّ الَّذینَ ینَادونَک منْ « این دلالت دردلالت دارد.  »پشت«ی مکان به مفهومگاه  ،آیات قرآن

راءو راتج ْر تـوجهی کـردن د   و در تعبیري کنایی به معناي بـی  )4 ،حجراتال( »الح»  ـذُوهَفنَب
راءم وورِهُشود. همـین واژه گـاه بـراي بازنمـایی مفهـوم       ) مشاهده می187 ،عمران (آل  »ظه

 ،مؤمنونال( » بـرزْخٌ   همِورائو منْ «توان از عبارت  به کار رفته است که براي نمونه می» آینده«
عاجلۀ، و اسـتعاره   هل واژهمچنین این واژه در یک ترکیب استعاري در مقاب .یاد کرد)، 100

 »یومـاً ثَقـیلاً   وراءهـم إِنَّ هـؤُلاء یحبـونَ الْعاجلَِـۀَ و یـذَرونَ     «از روز قیامت به کار رفته است: 
تـوجهی، بـا مفهـوم ندیـدن و      ). در این آیه رها کردن در پشت سر کنایه از بـی 27 ،قیامۀال(
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تـوجهی   بیننـد، بـه آن بـی    قیامت را نمی ناپذیري قرین شده؛ گویی مردم چون روز مشاهده
به صورتی اسـتعاري  » پشت« مفهوم برده، وراء نیز مشابه موارد نام هکنند. بنابراین در واژ می

  به کار رفته است.» آینده«براي 
  هایی از ارتباط معانی مکانی و زمانی  : نمونه1جدول

 شده در عربی و کاربردهاي قرآن واژگان تثبیت

  زمانیمعناي   معناي مکانی ریشه واژگانی
 26 ،یوسف قبل

  جلو
 130 ،طه

شته
گذ

  

 99 ،طه  4 ،عنکبوتال سبق

 95 ،بقرهال 98 ،هود قدم

ید نَ یی 12 ،مجادله 17 ،عرافلاا نب 

 27 ،یوسف دبر

شت
پ

  

 3 ،یونس

نده
آی

  

 11 ،نعامالا 143 ،بقرهال عقب

  8 ،هود  153 ،عمران آل  أخر
 92 ،یونس 57 ،نفاللاا خلف

راء 100 ،مؤمنونال 4 ،حجراتال و 

 
قابل توجه در این واژگان، استفاده از واژگان مرتبط با مفهـوم پشـت بـراي نشـان      هنکت

قدم (در معناي مکانی جلـو) بـراي اشـاره بـه نیاکـان       هدادن مفهوم نسل، و استفاده از ریش
ـب،    »پشـت جهت مکـانی  «هاي مرتبط با  است. در مفهوم نسل از ریشه ق واژگـان دابـر، ع ،

و جعلهَـا کلَمـۀً باقیـۀً    «)، 45 ،نعاملا(ا »الْقَومِ الَّذینَ ظلََموا دابرُِفَقُطع «خلَف، و وراء در عبارات 
ف«)، 28 ،زخرفال( »لَعلَّهم یرْجِعونَ  هعقبِ  فی  ،افعـر لا(ا » ورِثُـوا الْکتـاب    خلَْـف منْ بعدهم   فخَلََ

م بـراي پـدران در    ه؛ و از ریش)71 ،(هود »إِسحاقَ یعقُوب وراءو منْ «)، 169 قدم، صفت أقد
آید. این درحـالی اسـت کـه در     به چشم می )76 ،شعراءال(  »أَقدْمونأنَتْمُ و آباؤُکمُ الْ«عبارت 
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رود.  کـار مـی   معمولاً به صورت استعاري با مفهـوم نیاکـان بـه   » پشت« هزبان فارسی، واژ
  اي از این کاربرد است. نمونه» هفت پشت«اصطلاح رایج 

هاي دیگر، مشـابهت درك مفهـوم    سازي زمان در زبان عربی قرآن با زبان مفهوم همقایس
دهد. شواهد واژگـانی نـام بـرده و نیـز      زمان با استفاده از محور خطی (مکانی) را نشان می

زمـان در قـرآن، همگـی دلالـت بـر نـوعی        سـازي  کاربردهاي واژگان مکـانی در مفهـوم  
سازي از زمان دارد که گذشته با جهت جلو و آینده با جهـت پشـت بازنمـایی شـده      مفهوم

اي عکـس   اي که به طور قطع مفهوم سازي جالب توجه این است در قرآن، نمونه هاست. نکت
  1این داشته باشد، یافت نشد.

  
  هاي دیگر ی و مقایسه با زبانسازي زمان در عربی قرآن تحلیل مفهوم. 3-3

هاي مختلف، به نگـرش اهـالی    سازي زمان بر اساس مکان، در زبان تفاوت میان مفهوم
سازي، در یونـان باسـتان بـر     گردد. این مفهوم مکان بازمی هزبان به این مقوله مرتبط با مقول

ر زبـان  )، دTuretzky, 32-35، بـه نقـل از   38اساس حرکت مداري (دستلان و همکـاران،   
                                                                                                                                        

 .از واژگان نام برده گاه غیر از استعاره در مفاهیم زمـانی، مفـاهیم اسـتعاري دیگـري دارد     شایان ذکر است هر یک .1
)، به دلیل ویژگی جهت پشت، بدون اشـاره  20 ،بروجال( »و اللَّه منْ ورائهمِ محیطٌ«در عبارت » وراء«براي نمونه واژة 

لِ   «از ریشۀ دبر نیز، در عبارت » پشت کردن« به معناي» إدبار«به زمان، بر نادیده بودن دلالت دارد. واژة  نَ اللَّیـ و مـ
ومِ  در هـا   )، به شکلی استعاري به مفهوم ناپدید شدن به کار رفته است. در برخی نمونه49 ،(طور »فَسبحه و إِدبار النُّجـ
 ـ  رسد گذشتۀ زمانی، در جهت پشـت بازنمـایی شـده اسـت     نگاه اول به نظر می ). 135-134اري، (قـائمی و ذوالفق

ب«هاي  هایی از کاربرد واژه نمونه قبه معناي پاشنه به عنوان عضوي پسینی از بدن انسان، در قرآن محـل بحـث   » ع
ردُوکمُ علـى     یا أیَها الَّذینَ آمنوُا إنِْ تطُیعوا«؛ )143 ،بقرهال(  »هعقبی  نعَلمَ منْ یتَّبعِ الرَّسولَ ممنْ ینقْلَب علىل«است:  ذینَ کفَـَروُا یـ   الَّـ
 از تصـویري  و است کامل چرخشی ها، نشانگر یا پاشنه  پاشنه بر دو )؛ بازگشت149 ،عمران (آل »فتَنَقْلَبوا خاسرینَ  مأعَقابکُِ

ن مشـاهده  مکـا  - با دقت در این آیات، استعارة دیگري غیر از استعارة زمان .دهد می ارائه را مطلوب جهت از بازگشت
می شود؛ که بیان سعادت معنوي انسان با استفاده از استعارة حرکت در مسیر (در قرآن با عبارات صراط مستقیم، سـبیل  
االله، اتبّاع و ...) است. در این استعاره، در مسیر خداوند آنچه در پشت سر قـرار دارد، گمراهـی و آنچـه پـیش روسـت      

براي کسانی اسـت کـه در مسـیر حرکـت رو بـه جلـو در سـعادت، هنـوز          ،»خلف«هدایت است. نمونۀ دیگر، کاربرد 
)؛ که در آن نیز بـه  170 ،عمران (آل» ألاََّ خوَف علیَهمِ و لا هم یحزنَوُنَ  همِخلَفْو یستبَشروُنَ باِلَّذینَ لمَ یلحْقوُا بهِمِ منْ «اند:  نرسیده

ر رشد تأکید شده است. اگرچه گاهی این حرکت رو به رشد منطبق بـر گـذر   وضوح بر جنبۀ حرکت رو به جلو در مسی
مکان نیست و این نمونـه   - زمان، و پشت کردن به رشد منطبق بر بازگشت به جاهلیت شده است، اصل بر استعاره زمان

  سازي زمان در عربی، با بازنمایی گذشته در جلو و آینده در پشت ندارد. منافاتی با مفهوم
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)، و در زبـان انگلیسـی (و نیـز    Nunez & Sweetser, 402آیمارا بر اساس عنصر شهودیت (
)، صـورت گرفتـه و   Lakoff & Johnson, 42فارسی) بر اساس برجستگی مفهـوم حرکـت (  

  نتایج متفاوتی در پی داشته است. 
قـرآن، و  هاي مکانی براي بازنمود زمـان در   گیري از استعاره شواهدي از چگونگی بهره

کنـد کـه در    اي را تقویت می مشترك، فرضیه هنیز واژگان عربی دالّ بر زمان و مکان با ریش
هاي فارسی و انگلیسی، تصویر شدن  و بر خلاف زبان زبان آیمارا مشابه زبان عربی قرآنی،

 صـورت گرفتـه اسـت:    »شهودیت«، بر مبناي گذشته در جهت جلو و آینده در جهت پشت
زي در برابر دید ما و در میدان آگاهی ماست، حال آنکه آینده در پشت ما چی مانندگذشته 

هـاي   سـازي زمـان در زبـان    در حالی که مفهوم نشده است. آشکار قرار دارد و هنوز بر ما
گیرد کـه بـر    اي صورت می ، به گونه»حرکت مستقیم«فارسی و انگلیسی، با تکیه بر عنصر 

، گذشته با پشت و آینـده بـا جلـو؛ و بـر اسـاس      انسان» حرکت طبیعی روبه جلوِ«اساس 
   1شود. به شکلی برعکس بازنمایی می» حرکت زمان به سوي مشاهده گر«

سـازي زمـان بـر اسـاس      اما در زبان عربی پس از قرآن و به ویژه زمان معاصر، مفهوم
یري گ شناسان از وام هاي مفسران و لغت این امر در تحلیل 2مکان، مشابه عربی قرآنی نیست.

در مـورد   لسـان العـرب  براي نمونه، در مکان در زمان تأثیرگذار بوده است.  هواژگان حوز
اگرچه ثعلب این واژه را به معناي پشت دانسته، اما گـاهی  : «چنین آمده است» وراء« هواژ

                                                                                                                                        
اي از مفهوم سازي زمان بر اساس مکان در زبان هاي  رآن نیز گاهی نگرشی استعاري به رویدادها، مشابه گونهدر ق .1

ثـُم جـاءهم مـا کـانُوا     «فارسی و انگلیسی، یک رویداد را موجودي در حرکت به سوي تجربه گر تصـویر مـی کنـد:    
 -در اسـتعارة مکـان  » شهودیت«تمرکز زبان عربی قرآنی بر  )؛ که البته نتیجۀ مفهومی آن، با206 ،شعراءال( » یوعدونَ
ه «هاي  خوانی دارد. براي نمونه در عبارتزمان، هم إِنْ «) و 57 ،عرافلا(ا  »و هو الَّذي یرسْلُ الرِّیاح بشْراً بینَ یدي رحمتـ

ذابٍ شَدیدع يدنَ ییب ُإلاَِّ نَذیرٌ لَکم ودادهاي باران (رحمت) و جهنم (عذاب)، در حرکـت بـه سـوي    )، روی46 ،(سبأ »ه
دي)، خبـر (بشـارت/ هشـدار) از رسیدنشـان       ها  هایی (باد/ پیامبر) دارند که جلوتر از آن گر، نشانه مشاهده ینَ یـ (بـ

اسـت)  (که در مواردي غیر از این استعاره نیز رایـج  » قبل«با » بین یدین«دهد. در این موارد جایگزینی عبارت  می
  کند. ایجاد نمیها  تعارضی با مفهوم کلی عبارت

آینده ها  دهد که در این زبان هاي عربی مراکشی و سعودي حجازي معاصر نشان می هاي انجام شده در زبان پژوهش .2
  ).de la Fuente, p. 1683; Almirabi, p. 844شود ( در جلو و گذشته در پشت تصویر می
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 ه). همچنین در شرح واژ1/193ابن منظور، » (هم به معناي جلو است؛ مثلاً من وراءه جهنم
م«، از قول زجاج گفته شده: »یعلم ما بین أیدیهم و ما خلفهم«ارت در عب »خلف« ه فَ ، ما  خلَْ

مرِ القیامۀ و جمیع ما یکون دیهِم، من أَ َنَ أیی نیـز  ).9/82همان، » (قد وقع من أعَمالهم؛ و ما ب 
زمان،  همکان به معناي پشت و در حوز هرا، که در حوز »وراء« هاي واژ بر همین اساس عده

نگرش نـام   هکه بر پای ؛ چرا)173حسینی،  (طیباند  دانستهاضداد  از کند، آینده دلالت میبر 
  .به معناي آینده باشد» جلو«برده، قاعدتاً باید مفهوم 

سازي زمـان بـر    مفهوم هدر موضوع تفاوت میان زبان قرآن و زبان عربی معاصر در نحو
هـاي   بـرداري  و گرتـه  ي مختلـف ها اثر اختلاط فرهنگاساس مکان، به عنوان یک فرضیه، 

اخـتلاط فرهنگـی ناشـی از گسـترش اسـلام بـه       مورد توجه اسـت. ایـن    زبانی در عربی
هاي کنـونی در عربـی    زبانی و فرهنگی متفاوت، سبب شده استعاره ههایی با پیشین سرزمین
ر نویسی د و فرهنگآموزش زبان عربی  به ویژه این کههاي مختلف باشند.  اي از سنت آمیزه

هاي فارسـی   زبان شده است. مشابهتتدوین ها  از سوي فارسدر بسیاري موارد  این زبان،
هـا در زبـان مـادر هنـدواروپایی      توان اشتراك آن سازي را نیز می در این مفهوم و انگلیسی

  1آفروآسیایی است. ههاي سامی، با ریش زبان هدانست؛ درحالی که زبان عربی، از خانواد
  

 مکان -هاي فارسی قرآن در استعارة مفهومی زمان مهارزیابی ترج  .4

هاي فارسی بـه   مفهومی مکان در قرآن که مفهوم مکانی ندارند، در ترجمه هواژگان حوز
سـازي   اند. از آنجا که تنها مورد مشابه زبـان عربـی در مفهـوم    انحاي مختلفی منعکس شده

معنـاي گذشـته و آینـده     هاي پیش (جلو) و پس (پشت) بـه  زمان در فارسی، واژه -مکان
                                                                                                                                        

هـاي سـامی نیـز قابـل مشـاهده       در جهت پشت، در واژگان سایر زبانجلو و زمان آینده بازنمایی زمان گذشته در  .1
 )؛ وGesenius, p. 744( »گذشـته «در معناي زمانی » جلو«معناي مکانی با ) קדם(  qedemدر عبري، واژة است. 
بري بـه معنـاي   ، در بسیاري از متون ع»پشت«به معناي ) אחר( acharبرگرفته از ریشۀ  )אחרית( acharītواژة 

سـاختار  همـین  بـا  در زبان سریانی نیـز  ). Brown, Driver & Briggs, p. 31( آمده است» فرجام امور«یا » آینده«
» گذشـته «در معنـاي زمـانی بـر     ،»جلـو «به معناي ) ��ܡ(  qadamاز ریشۀ  ،)�����(  qadmāyāواژة مفهومی، 

» پـس از آن «در معناي آینده و  ،»پشت«به معناي ) ��ܪ(  baṯarاز ریشۀ ) ��ܪ��(  baṯrāyāواژة  و دلالت دارد
  ).Payne Smith, pp. 62, 493( رود کار می به
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واژگان مکانی عربی با مفهوم جلـو در معنـاي قبـل و بـا      هشود در ترجم است، پیشنهاد می
اي استفاده شود که بتـوان هـر دو معنـاي     مفهوم پشت در معناي بعد، از این دو واژه به گونه

در  مکانی و زمانی را به درستی منتقل کرد. در بخش حاضر تعدادي از این واژگـان عربـی  
برجسته شامل انصاریان، صفوي (بر اساس تفسیر المیزان)، رضـایی،   هقرآن، در شش ترجم

  شوند.  فولادوند، مشکینی و مکارم بررسی می
بل به راحتی در ترجمه هواژ » پیش« هاین واژه به معناي جلو، با واژ هها مطابق با ریش قَ

آن از همـین واژه اسـتفاده    هقابل برگردان است و مترجمان در موارد بسیاري بـراي ترجم ـ 
به دلیل رواج مفهوم زمانی ایـن واژه در زبـان فارسـی بـرخلاف     » اخر« هاند. در ریش کرده

اند.  سازي زمان بر اساس مکان اشاره نکرده ها عموماً به مفهوم مفهوم مکانی (پشت)، ترجمه
رنا در عبارت  هبراي نمونه واژ )، در 8 ،(هـود  أُمۀٍ معدودة  ذاب إِلىو لئَنْ أخََّرْنا عنهْم الْعأخَّ

» عقـب « هعاقبت از ریش ـ همعنا شده است. واژ» تأخیر انداختیم«هاي نام برده،  ترجمه ههم
 هشود و از این رو بـدون توجـه بـه اسـتعار     نیز در زبان فارسی، با مفهوم زمانی شناخته می

 زمان برگردان شده است. -مکان

د مکانی و استعاري دارد. در کاربردهاي اسـتعاري ایـن واژه   وراء کاربردهاي متعد هواژ
 هبرخی صرفاً بازنمود زمان است و برخی دیگر تأکیـد بـر معـانی دیگـري دارد. در ترجم ـ    

إسِحاقَ و منْ وراء إسِحاقَ یعقوُب (هود هدر آی» وراء« ضحَکتَ فَبشَّرْناها بِ  ،و امرأََتهُ قائمۀٌ فَ
اند. فولادوند و صـفوي   را ذکر کرده» پس از«ن، رضایی، مکارم معناي زمانی انصاریا)، 71

را بـر اسـاس   » وراء«رسد  به نظر می» پشت سر«و مشکینی با عبارت » از پى«با عبارت 
اند. مشابه همـین   اي غیر زمانی و با تصور حرکت فرزندان به سمت دنیا ترجمه کرده استعاره

منْ لَـدنْک    عاقراً فهَب لی  و کانتَ امرأََتی  فتْ الْموالی منْ ورائیو إِنِّی خ« همفهوم را در آی
ا یلپـس  «را » من ورائی«شش مترجم نامبرده، متفقاً  هکنیم؛ که هم مشاهده می) 5 ،(مریم »و

)، 16 ،(ابـراهیم  »مـنْ مـاء صـدید     جهنَّم و یسقى  منْ ورائه« هاند. در آی معنا کرده» از خود
سازي زمان بر اساس مکـان در زبـان    را بر اساس مفهوم» وراء« هانصاریان و فولادوند واژ
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و رضـایی،  » از پـی «اند. صفوي با عبـارت   معنا کرده» پیش رو«فارسی (آینده جلوست)، 
، با تصویر جهـنم بـه عنـوان موجـودي پنهـان کـه       »به دنبال «مشکینی و مکارم، با عبارت 

 ـ کند، این واژه را بر اساس مفهوم مکانی ترجمه کرده ا تعقیب میکافران ر و « هاند. اگرچه آی
هِمرائنْ وخٌ إِلى  م ْرزثوُنَ  بعبمِ یوپیشین است، مترجمان نـام   همشابه آی) 100 ،مؤمنونال( »ی

آینـده   هاند. انصاریان، صفوي، فولادوند، مشکینی، با تکیه بر استعار برده متفاوت عمل کرده
(پیشاپیش یا فرارو)، و مکارم با توجـه بـه معنـاي    » پیش رو«جلوست، مفهوم این واژه را 

إِنَّ هؤُلاء یحبـونَ  « هذکر کرده است. در آی» پشت سر«لغوي واژه و نیز پوشیده بودن برزخ، 
مهراءونَ وَذری ماً ثَقیلاً  الْعاجِلۀََ ووپیش «ان و صفوي، وراء را نیز، انصاری) 27 ،نسانلا(ا »ی

)، پشـت سـر     و سایر مترجمان با تأکید بر غفلت و بی» رو رونَ ـذَ توجهی (با توجه به فعل ی
سازي زمان در زبان عربی، شهودیت نقش مهمی دارد،  اند. همان گونه که در مفهوم معنا کرده

ن هم تأکید ویـژه  اخیر، علاوه بر مفهوم آینده، بر مفهوم نامحسوس بود هوراء در سه آی هواژ
مفهومی متناسب با زبان  هاي که هم استعار به گونه» وراء« هواژ هرسد ترجم دارد. به نظر می

فارسی رعایت شود و هم مانند متن اصلی پنهان بـودن رخـداد مـورد توجـه قـرار گیـرد،       
 پذیر نیست. به منظور برگردان تأکید این آیات که غفلت انسان از عذاب آینده اسـت،  امکان
استفاده کرد که در زبان فارسی هم بر مفهوم پوشیدگی دلالـت  » از پس«توان از عبارت  می

زمـانی در فارسـی (بـر مبنـاي حرکـت       هبا مفهوم آیند» پس از«دارد و هم یادآور عبارت 
  گر) است. رخداد به سوي مشاهده

 ـ  مترجمان متفاوت عمل کرده» خلف«و » بین یدین«عبارات  هدر ترجم اي انـد. در معن
) در وصـف  97 ،بقـره ال(  »مصدقاً لمـا بـینَ یدیـه   «در عبارت پرتکرار » بین یدین«عبارت 

ذکر شده است؛ که هر دو هم بـر  » پیشین«یا » پیش از«هاي نام برده،  ترجمه هقرآن، در هم
)، 255 ،قرهبال(  »ما بینَ أَیدیهِم و ما خَلْفهَم«گذشته و هم بر جهت جلو دلالت دارد. عبارت 

برگردان شده » پیش رو و پشت سر آمده«اللفظی،  ها تقریباً به روشی تحت در برخی ترجمه
است (فولادوند)، در توضیح بیشتر این عبارت، گاه بدون اشاره به زمان، بر آشکار و پنهـان  
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سـازي زمـان در فارسـی، بـه      بودن تأکید شده (انصاریان و صفوي) و گاه بر اساس مفهـوم 
به آینده و گذشته اشاره شده است (رضایی و مشکینی). برخی نیـز در ترتیـب بیـان    ترتیب 

اند (مکارم). از آنجا که در این عبارت قرآنی،  زمان، اول گذشته و سپس آینده را ذکر نموده
تـوان آن را   بدون تصریح بر زمان، بر آگاهی خداوند به جهت جلو و پشت اشاره شده، مـی 

کید بر امور محسوس و نامحسوس دانست (انصـاریان) کـه در کـلام    مستقل از زمان و با تأ
). امـا در  17/248؛ ابن عاشور، 2/191(قاسمی، برخی مفسران نیز به آن اشاره شده است 

سـازي   صورتی که اصرار بر بیان مفهوم زمانی براي این عبارت باشد، هم بر اسـاس مفهـوم  
بر گذشته پیش از آینـده، ایـن ترتیـب    زمان در عربی قرآن و هم طبق روال طبیعی آگاهی 

جیک بِبـدنک لتَکُـونَ لمـنْ    « ههمچنین در آی» خلف« هواژپذیرفته است (مکارم).  فَالیْوم ننَُ
ۀً  خَلْفَکاز «، فولادوند »پس از تو«صفوي، رضایی و مشکینی  ه) در ترجم92 ،(یونس »آی
، بـه دلیـل   »پـس از تـو  «شده؛ که عبـارت  ترجمه » آیندگان«و انصاریان و مکارم » پی تو

  رسد. تر به نظر می انطباق بیشتر با مفهوم زمانی و مکانی این واژه در فارسی، مناسب
قَ« ب قَ«در مفهوم زمانی در عبارت » ما قد سبس ما قَد هـاي   در ترجمه )99 ،(طه »أَنْباء

آنچـه  «یی و مشـکینی  ؛ و رضـا »پیشین«؛ فولادوند و مکارم »گذشته«انصاریان و صفوي 
این عبارت، به منظور حفظ ساختار لفظی و نیـز انتقـال    همعنا شده است. در ترجم» گذشته
  شود. پیشنهاد می» تر رخ داده آنچه پیش«مفهوم، 
هاي رضایی، صـفوي،   ) در ترجمه95 ،بقرهال(  »أَیـدیهِم   ما قَدمت«قدم در عبارت  هریش

و فولادونـد  » انـد  مرتکب شـده «، انصاریان »اند رستادهپیش ف«مشکینی و مکارم با عبارت 
بر » قدمت«رسد با توجه به تأکید عبارت  برگردان شده است. به نظر می» اند از پیش کرده«

است. شاهدي بر ایـن  » اند از پیش کرده«مفهوم گذشته، و نه بر مفهوم آینده، بهترین ترجمه 
) است. غیر از رضایی که بـا عبـارت   2 ،(فتح »ما تَأخََّر منْ ذَنْبِک و  ما تَقَدم«مدعا عبارت 

بـرده آن را بـه معنـاي     فارسی نیاورده است، سایر مترجمان نـام  هعملاً ترجم» مقدم شده«
پیشـنهاد  » پیشـین «سازي زمـان در فارسـی،    اند؛ که براي انطباق با مفهوم دانسته» گذشته«
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) را، صفوي بـه  76 ،شعراءال(  »اؤُکُم الْأَقْدمونَآب«اقدم در عبارت  هشود. از این ریشه واژ می
قـدیم در   هاند. واژ ترجمه کرده» پیشین«، مشکینی به نیاکان، و سایر مترجمان »ترین پیش«
دیـرین  «هاي انصاریان و رضایی و فولادوند  ) نیز در ترجمه95 ،(یوسف »ضَلالک الْقَدیم«

(بدون ترجمه) آمده اسـت  » قدیم«مشکینی  و» سابق«، مکارم »گذشته«، صفوي »و دیرینه
مکـان پیشـنهاد    -مفهومی زمان هکه براي تطبیق بیشتر با زبان مبدأ و مقصد و لحاظ استعار

 استفاده شود.» پیشین« هشود در این مورد هم از واژ می

بـه  » أمـام «مفهومی مکان، که در قرآن تنها یک بار به کار رفته،  هدیگري در حوز هواژ
جرَ أمَامـه «بل، در عبارت معناي مقا إنِسْانُ لیفْ ) است. برگردان مترجمان 5 ،قیامۀال( »بلْ یرید الْ

  از این عبارت قابل بررسی است:
خواهد [با دست و پا زدن در شک و تردید] فرارویش را [از اعتقاد به قیامـت   بلکه انسان مى

 ر گناهى آزاد باشد!] (انصاریان).] باز کند [تا براى ارتکاب ه اى قوى است که بازدارنده

خواهد آینده عمرش را به فسق و گناه بگذراند، این اسـت کـه رسـتاخیز را     بلکه او مى
 شمرد (صفوي). دروغ مى

  خواهد که پیش رویش (در آینده) خلافکارى کند (رضایی). بلکه انسان مى
  .خواهد که در پیشگاه او فسادکارى کند (فولادوند) ولى نه، انسان مى

  خواهد هر چه (در عمر) پیش رود گناه کند (مشکینی). بلکه انسان مى
 خواهد (آزاد باشد و بدون ترس از دادگاه قیامت) در تمام عمر گناه کند (مکارم). بلکه او مى

سازي زمان بر اساس مکان در قرآن یعنی گذشته در جلو و آینده  مفهوم هبر اساس نحو
هـاي   معناي آینده به کـار نرفتـه اسـت. بنـابراین ترجمـه      أمام (روبه رو) به هدر پشت، واژ

اند پذیرفتـه نیسـت.    أمام را به مفهوم زمانی آینده دانسته هرضایی، مشکینی و مکارم که واژ
قبل که قـدرت خداونـد را در سـاختن انگشـتان دسـت یـادآور        هفولادوند، با توجه به آی

ده، أمام را به معناي پیشگاه (مقابل) در در أمامه را به خداوند ارجاع دا» ه«شود، ضمیر  می
ر را به معناي ثانوي گناه کردن (غیر از معناي اولی فج گشودن)  همفهومی غیر زمانی، و فعل ی
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بـاز  «و یفجر را بـه معنـاي لغـوي    » فرارو«برگردانده است. اما انصاریان، أمام را به معناي 
  یسئَلُ أَیانَ«بعد  هد؛ که با توجه به آیده داند و مفهومی استعاري به آیه نسبت می می» کردن

)، که لحنی طعنه آمیز در پرسش از زمان قیامت دارد، به نظر تناسب 6 ،قیامۀال( »یوم الْقیامۀِ
  بیشتري دارد.

خواهـد آنچـه را در مقابـل (در     بلکـه انسـان مـی   «پیشنهادي براي آیه چنین است:  هترجم
  »(و هر گونه خواست و بی هیچ حدود و ثغوري رفتار کند). اختیار) دارد، به راحتی بگشاید

شایان ذکر است مفهوم گشودن که معناي اولیه براي فعل یفجرُ است، در این آیـه بـه سـمت    
شناسـی   هـاي شـعاعی در معنـی    شـبکه  همعناي فجور به معناي گناه متمایل شده است. در نظری

تـوان   شود که همواره مـی  ه معناي دیگر، بیان میشناختی، در تغییر معناي یک واژه از یک معنا ب
  ).Tyler & Evans,  p.198جملاتی در زبان پیدا کرد که هر دو معنا را در خود داشته باشد (

زمـان، اولاً   -مفهـومی مکـان   هاستعار هبه طور کلی ارزیابی عملکرد مترجمان در ترجم
اند. ثانیـاً   ذکرشده به کار نبردهیکسانی در مورد واژگان  هسازد که هیچ یک، شیو آشکار می

سـازي زمـان بـر     هماهنگ به نحوي است که عدم توجه ویژه بـه مفهـوم   هعدم رعایت شیو
 دهد. اساس مکان در عربی قرآنی و تفاوت آن با عربی معاصر را نشان می

  
  نتایج مقاله

اي ه ـ تـر همچـون مکـان، در زبـان     سازي زمان با استفاده از مفاهیم عینـی  در مفهوم  .1
هاي فارسی و انگلیسی،  سازي رایج زبان شود. مفهوم هاي متفاوتی مشاهده می مختلف، شیوه

کند. هرچنـد در زبـان عربـی     گذشته را در جهت پشت و آینده را در جهت جلو تصویر می
عدم اصالت این  هشود، دو دسته شاهد فرضی معاصر نیز شواهدي همسو با این الگو دیده می

هـایی در زبـان    نخست، وجود ریشهکند:  ا در زبان عربی کهن تقویت میر  سازي نوع مفهوم
زمـان و مکـان دارنـد؛ و دوم،     هشـده در هـر دو حـوز    عربی که واژگانی با معـانی تثبیـت  

سـازي   دهـد مفهـوم   کاربردهاي قرآنیِ واژگان داراي دو معناي زمانی و مکانی که نشان می
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آینـده در  «و » گذشته در پیشِ رو«، که گرفتهصورت دیگر اي  مکان، به گونه هزمان بر پای
هـاي قبـل، سـبق،     توان در ریشه هایی از این دست را می نمونه .شده استبازنمایی » پشت

 قدم، دبر، عقب، أخر، خلف؛ و نیز عباراتی چون وراء و بین یدین مشاهده کرد. 

ن، نسبت به سازي زمان بر اساس مکان در زبان عربی قرآ عامل تفاوت الگوي مفهوم. 2
هـاي فارسـی و    هاي فارسی و انگلیسی، تفاوت در مبناسـت. در حـالی کـه در زبـان     زبان

است، در عربی قرآنی توجـه  » حرکت رو به جلو«سازي، عنصر  انگلیسی، مبناي این مفهوم
توان در زبان آیمارا مشـاهده   بروز دارد؛ که مشابه چنین الگویی را می» شهودیت«به عنصر 

هاي فارسی و  سازي زمان در زبان عربی معاصر با زبان رسد همانندي مفهوم میکرد. به نظر 
 هاي زبانی است.   برداري انگلیسی، حاصل اختلاط فرهنگی و گرته

قرآن (انصاریان، صفوي، رضـایی، فولادونـد،    هارزیابی عملکرد شش مترجم برجست. 3
ان در واژگان نـام بـرده،   زم -مفهومی مکان هاستعار همکارم و مشکینی)، در موضوع ترجم

اند و ثانیـاً   یکسانی پیروي نکرده هدهد که اولاً هیچ یک در سراسر اثر خود از شیو نشان می
 ـ  الگوي مفهوماي به تفاوت میان  توجه ویژه مکـان در عربـی قرآنـی و     هسازي زمان بـر پای

 ـ  تکامـد   هژاند. به طـور ویـژه وا   نداشته عربی معاصر ـ که با فارسی و انگلیسی همسوست 
ها به معناي زمانیِ آینده برگردان شده است؛ در حـالی   در قرآن، در بسیاري ترجمه» أمام«

دهد که بـه   را در بافت کاربردي نشان می» جهت جلو«که نتایج این پژوهش، معناي مکانی 
  به کار رفته است. » در اختیار بودن«صورتی استعاري در مفهوم 
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